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Примерно к тому же времени следует отнести и составление его первого 
Ж И Т И Я . 

Старейшим из житий Иоанна Рыльского по ряду признаков считается 
так называемое «народное» (по терминологии проф. Й. Иванова), нека­
ноническое житие с апокрифическими элементами. Время его возникнове­
ния Й. Иванов определяет X I I в. (его концом, до 1183 г., до перенесения 
останков Иоанна Рыльского в Венгрию, о котором в житии нет никаких 
упоминаний).24 До нашего времени оно дошло в шести известных нам 
списках, старейший из которых — Рыльский ( № 1/26 библиотеки Рыль­
ского монастыря), первой половины X V в., среднеболгарского извода.25 

Позднее последовательно возникли канонические жития: византийца 
Георгия Скилицы, появившееся по Й. Иванову между 1166—1183 гг. 
(старшие списки — X V в. ) , 2 6 затем пространное (первое) проложное жи­
тие (древнейшие списки — X I V в . ) , датируемое X I I I в . ; 2 7 краткое (вто­
рое) проложное житие конца XII—начала X I I I в., известное в двух спис­
ках; 28 житие Евфимия Тырновского X I V в. в двух редакциях. Текст 
жития Евфимия, заканчивающийся эпизодом перенесения останков Ио­
анна Рыльского в Тырново, встречается в меньшем количестве списков. 
В большинстве рукописей оно сохранилось вместе с дополнением — пове­
стью Владислава Грамматика (конца X V в . ) . Старейший из списков пер­
вой редакции — Зографский ( № 103, II Г. 6 библиотеки Зографского бол­
гарского монастыря на Афоне).2 9 

Известна также Повесть о перенесении останков Иоанна Рыльского из 
Тырново в Рыльский монастырь конца X V в., принадлежащая перу Вла­
дислава Грамматика. До нашего времени она дошла в двух редакциях: 
первичной (в списках), написанной вскоре после события (в 1469 г .) , и 
вторичной, более поздней, сохранившейся в оригинальной рукописи самого 
автора в так называемом Рыльском панегирике 1479 г. Первая редакция 
известна по двум спискам: находившемуся в Народной библиотеке в Бел­
граде ( № 22, X V I — X V I I в.) и 1809 г. библиотеки Рыльского мона­
стыря ( № 1/27 ( 9 6 ) . 3 0 

Наконец, надо упомянуть житие Иоанна Рыльского с похвалой конца 
X V в. Димитрия Кантакузина, помещенное Владиславом Грамматиком 
в Рыльский панегирик 1479 г. Это оригинальное произведение, в биогра­
фической части которого Димитрием Кантакузиным были привлечены жи-
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des Patriarchen von Bulgarien», в 1867 г. — Ст. Новаковичем. См.: Е. С. С п р о с т р а -
н о в. Опис на ръкописите в библиотеката при Рилския манастир. София, 1902: Пане­
гирик, № 4/8 (61) , стр. 107; Служби, канони и жития на св. Иван Рилски № 1/27 
(96) , стр. 25. Без вступительной части текст Рыльского панегирика 1479 г. опублико­
ван Й. Ивановым (Старобългарски разкази. Текстове, новобългарски превод и бе-
лежки. Университетска библиотека № 165, стр. 227—237). На стр. 72—79 дан ее 
перевод на современный болгарский язык с добавками из первичной редакции. С по­
дробностями исторического характера из первичной редакции Повесть по Владисла-
вову Панегирику 1479 г. помещена й . Ивановым в книге «Жития на св. Ивана Рил­
ски» (стр. 74—85). О Владиславе Грамматике см.: й . И в а н о в . Жития, стр. 21—22. 


